﻿EDITURA MERIDIANE BUCUREȘTI, BONN ARD: GÎNDURI, ÎNSEMNĂRI, CONVORBIRI DESPRE ARTĂ Nu aparțin nici unei școli încerc doar să fac ceva personal Atunci cînd împreună cu prietenii mei am vrut să continuăm cercetările impresio-niștilor și să încercăm să le dezvoltăm, am căutat să depășim impresiile lor naturaliste despre culoare Arta nu este natură Am fost mai severi în privința compoziției De asemenea se putea scoate mai mult din culoare ca mijloc de expresie Dar ritmul progresului s-a precipitat, societatea era gata să primească cubismul și suprarealismul, înainte ca noi să fi atins ceea ce considerasem a fi ținta Ne-ат pomenit atunci oarecum atîrnați în aer Lram de acord cu colajele atunci cînd jucau un rol plastic, adică atunci cînd introduceau o materie reală exterioară picturii și care prin însăși natura ei, din această cauză chiar, amintea de artificiul picturii Astfel îmi plac nespus de mult fondurile aurite și uvrajate ale primitivilor și iconarilor, sau emblemele și blaz°anele introduse în imaginile lor A lucra în limitele unor dimensiuni impuse mi se pare intolerabil, concepția fiind atunci mai mult sau mai puțin stăvilită ori modificată prin măsuri materiale De aceea nu vedeți nici un șasiu Lucrez întotdeauna pe pînza liberă, de un format mai mare decît suprafața aleasă pentru pictură Procedeul îmi este util mai ales la peisaje In orice peisaj trebuie să existe o anumită cantitate de cer și de pamînt, de apa și de vegetație, o proporție între elemente, care nu întotdeauna poate fi stabilita dinainte Am învățat multă pictură făcînd litografie în culori Descoperi o mulțime de lucruri atunci cînd trebuie să studiezi raporturile de tonuri folosind numai patru sau cinci culori pe care le suprapui sau le alături Tehnica acuarelei mă irită', se caută a face aparent albul hîrtiei pentru a obține efecte de lumină După părerea mea, nu e logic Dealtfel eu lucrez atît de încet, încît trebuie să folosesc materiale cu care să pot face mereu schimbări, sa adaug ceva nou Lucrez mult, din ce în ce mai cufundat în această pasiune perimată care este pictura Poate că sînt, împreună cu a Iți cîțiva, printre ultimii supraviețuitori Tabloul este o suită de pete care se leagă între ele sfîrșind prin a forma obiectul, acea porțiune peste care ochiul se plimbă fără nici o piedică Frumusețea unui bloc de marmură rezidă într-o serie de mișcări indispensabile degetelor A picta după natură: sa se simtă că pictorul era acolo, că vedea conștient obiectele în lumina lor, încă de la început gîndită Motivarea transpunerii: natura e infinită — opera e limitată, finită, adeseori înconjurată de vecinătăți ostile Să te ferești de tonul local N и întotdeauna frumosul din natură este frumos și mic De pildă: efectele de seară, de noapte în pictură, mai ales înlr-un format Să nu torturezi natura pentru ca să se apropie de abstract Abstractul e un punct de plecare Nu e chip să acțio neți asupra timpului: totul trebuie să se coacă de la sine, la fel ca un măr , г • ГР е vorba de analiză, de observație Simțurile ne înșală sau devin insuficiente de ind de apreciere ,rbăra de erori prin cunoașterea mij- Meșteșugul este experiența de veacuri pentru a te p loacelor folosite Importanța unei impresii neașteptate Aproape toată arta picturii constă în a lumina fi a întuneca tonurile, fără a le decolora Grija de a fi clar fi lizibil e cea mai bună călăuză în compoziție fi m execuție Pentru a te judeca, afa^d pîiKța jos, rezemată de un sjd, în aer liber, la metri depărtare Ceea ce într-un tablou, de la distanță, se atenuează sau, dimpotrivă, se exacerbează • intr-o pictură de dimensiuni mijlocii, schimbarea se produce de la aproximativ i> metri Daca valorile nu sînt juste repartiția petelor se transformă Trebuie să cunoști resursele a culori, raporturile lor, amestecul lor, vizibilitatea loi de la distantă Bune pregătiri materiale: limitarea culorilor pe paletă*, ancadrament colorat Execuția se face cu nasul în pin^a sau în hîrtie E necesar să cunoști dinainte efectul liniilor, al volumelor, al culorilor văzute de la un punct depărtat, forța ce va mai rămîne în ele Tușa, manieră de a pune tonurile proaspete: Tușa lui Cezanne, de construcție generală, nu însoțește obiectul; a lui Re no ir urmărește forma și e mai degrabă rotundă Matisse, nici un fel de tușe; tot astfel Picasso și cubiștii Desenul, expresie a liniilor: Dinii calme, linii vehemente, linii pure, linii accidentate, verticale și orizontale, oblice, unduite, tremurate Minuția: ea poate conferi un mare interes unor obiecte foarte puțin semnificative Imaginația nu este altceva decit exploatarea a ceea ce ai în memorie, dar în memorie există ceea ce ai simțit tu singur, cît și ceea ce ai agonisit din imaginile răspîndite de artiștii care te-au precedat — trebuie să te gîndești bine Cubismul a fost nefast celor care nu aveau o pregătire, a fost util acelora care o aveau Foarte puțini oameni știu să vadă, să privească, ar înțelege mai bine pictura să vadă bine, să vadă cum trebuie Dacă ar ști PIERRE BON NARD Pe masă un buchet de trandafiri, foarte rotund de amănunte, SpUne Bonnard’ lăsat absorbit mai puteam iefi la liman, pierdusem, nu-mi mai fegăsiam iddTinitfiă îmPotmoleam > câ nu punctul de plecare Nădăjduiesc s-o pot recufifaZe^I Care mâ cuceri^ trebuie să aibă o putere de seducție specială ~ frumu'set fP Я аѴва P°ttă să le Picte^> ele Pictez aceste lucruri încercînd să mi pierd controlul „JT C^a’• Ce am Putea frumusețe, las în voie, ca pentru buchetul de trandafiri dubă иі г !mPresii^ sînt ^ab fi dacă mă mai ftiu încotro merg J ’ ? tlmP ^lunea inițială îmi scapă, nu J * V ,, ■ lui, este foarte cin pictează unctul de plecare al unui tablou fiind o id Pentfu pictor în momentul and încreți, extslă înloldeaunn ptnlru m-lisl primejdia a ^“' es^ acolo In clipa r d‘ a " /«« d incid nl,l, v,dc- Im І l“£rdet ideea ini^lă- ln & ^tt, după ce lucrea^d face umbrele pe care le vede SrfZl d ° g “ ÎH aceidentalu^ detaliu ce nu-l frapase la început ‘ an,tm,te ** Un anumit ~ ^nscJni,Jă <>arc că nu lucrați niciodată în fața motivului? /, erg să controlez, revin, mă reîntorc după un timp Z ^dle a\°bt,ect- Si^f fn a“lier> f lnă>mea fiind aproape de trei ori cît lă-canului de pildă, împărțindu-se accasîhmaăf^ * І®temul *°losit la LoggiiIc Vati’ o armătură decorativă Ar fi f ? ungă f ?lc ln mlcl Panouri Pc care să le fi susținut bogatele si fecundele tuiilnnro °S C- ascrnenca un prilej să se folosească frumoasele, «Л pictA iZtS'S tXT PT'“ ,ai tei dM“ cimai“rile «i s“'p; ignomto compoziției ți ignoramf ХтепЫиГ drf'C"'C ПВ'°": KîrînnAn cn q \ С a es tul imPresionism care constituie atît forța cît și slă- ‘ \ ‘ sensibilității, incapabil să aleagă, să ordoneze, el se salvează da- ori unui un gust înnăscut ce ține de miracol Nimic mai primejdios decît o atare ati-tu ine, atunci cînd gustul lipsește, și nu e suplinit de inteligență și de cultură, avem cazul lui Matisse, ale cărui excepționale haruri se prăbușesc în dezordine Deliciile subtile ale culorii și descoperirea neașteptată a unor forme prin care Bonnard ne captivează nu sînt nici organizate, nici ierarhizate Afară de faptul că nu ne oferă acea stabilitate caracteristică operelor mari, nici măcar nu ne împărtășește acea sym-pathie cu natura, fie ea și neînsuflețită, de care dădeau dovadă Corot și Chardin pînă și atunci cînd pictau un pîlc de arbori sau un bufet Senzualitatea lui voioasă rămîne destul de superficială: îi lipsește gravitatea Nu găsim nici implacabila pasiune pentru adevăr a lui Degas, nici pofta de carne tînără a lui Renoir, nici înfocata dragoste de stil a lui Cezanne E un soi de libertinaj plastic îneîntător dar e suficient oare? Nicicînd nu întîlnim în pînzele lui misterul ce- degajă operele majore, mister ce le conferă o viață proprie și, dîndu- uitării pe artist, le face anonime în ciuda unor tentative recente, lui Bonnard nu cred să-i fi sunat încă ceasul, care a sunat pentru Degas și pentru Renoir, ceasul cînd au renunțat la tot ce era capricios și vremelnic, în favoarea majestății și gravității clasice J Ar însemna să fiu pe cît de nedrept, pe atît de ingrat dacă aș încheia prin văitături si doieni Dacă Bonnard nu se poate dezvolta plenar, faptul se datorește în ;^e epocii actuale Și dacă nu a vrut, sau nu a știut, să se supună disciplinei clasice, să-i fim cel puțin recunoscători pentru că a rezistat in egală măsură schimonoselilor arhaizante și abstracționismului iacobin al cubiștilor sau sterilelor «copii după vechii maeștri» ale lui Emile Bernard și Anquetin Poate că trebuie să fim ceva mai mult decît îngăduitori față de aceste tem-neramente ingenue și libere Vina o poartă și talentul lor; șnmi evocă acele temei care n-ar fi căzut în păcat dacia, tt S dedt acei Sfericiți risipitori de artă ale căror opere par a se zămisli fără oboseală ci chin la fel ca florile de cîmp Doar după un p b du te din nou jc ѵе І, aceste pîn C lui Bonnard C?uțl?‘^“UH C rezistă un moment, apoi se spulberă Te lași din nou pe care le critici Rcpr • Sc }nalță dntul languros ;ll flautului său sedus de acest maes i nțimbl făpturi tinere cu ochi frumoși șt inocenți magic Grădini in care L niohorîte, femei nevoiașe și cerșetori pe care artistul străzi murdare, case u > interioare unde domnește tăcerea, unde strălucesc îi preschimbă în personaje ftumoasă întinzîndu-și alene mădularele aurii și toSU«ețeSte ! FRANCOIS FOSCA, Nu-i cunosc viața Rămîne în umbră Dacă i-aș cunoaște-o în toate actele ei, aș ști mai puțin cine este Freamătul universal și continuu ce mi-o destăinuie nu poate să nu mă facă să o iubesc E una din viețile acelea care trec neîncetat de la actul cotidian și de la lumea interioară la forma mișcătoare și multiplă care-i constituie chipul și mărturia de fiece zi Priviți- ce vă aduce Oare nu pe el însuși îl găsiți în aceste locuri împădurite străpunse de alei luminoase și în aceste peluze înflorite unde aleargă și zburdă copii și animale? în buchetele tremurînde, în tulpinclc firave, în toată gingașa strălucire a florilor, în apa limpede și în pocalele transparente ni se revelează emoția lui Flori răsfirate, țesături vaporoase, oglinzi reflcctînd apariții hazlii — prin voi cunosc Pe drumul ce l-a urmat ca să ajungă în această încăpere unde armoniile voastre se întrepătrund, se ating, mă farmecă prin reflexele lor învălmășite și fugare ca o muzică imprecisă — pretutindeni s-a oprit Cu coatele sprijinite de parapetul podului, a stat să privească rîul captînd un cer de argint tulbure, cu unduiri de peruzea și de safir L-am surprins în colțul unei străduțe de culoare mov, observînd cu bucurie copilărească cum un felinar stricat, un mic galantar, o ladă de gunoi, caldarîmul vîscos, rigola și cele mai umile vietăți și oamenii cei mai nevoiași participă împreună la elogiul ceții și al soarelui Prin gestul ghiduș sau obosit, nestemata, zdreanță ponosită, luciul moarat al blănii sau penajul pufos, urechea care se ciulește, coada fără de astîmpăr, zburdăturile, bălăcelile, totul se supune și intră fără efort în viitoarea sufletului său Totul se supune cu bucurie, pentru a fi parcă vrednic de tandrețea magică ce- leagă de orișice trăiește Irizații de opale, de smaragde și de jais, limpezime a pietrelor translucide în care pătrund de-a valma tuleiul cel mai fin al florilor și polenul corolelor purtat de vînt, călătoriile voastre prin văzduhuri m-au făcut să-i prețuiesc sufletul Tot ce e mai spontan, mai efemer, mai diafan pe toate întinderile forfotitoare, iată- culegîndu-le și amestecîndu-le pentru a-și modela formele ce plutesc și se sustrag, pentru a da profunzime cerurilor și a broda lumea lui difuză de armonii imponderabile în care picătura de apă, firul de iarbă, aripa fluturelui, elitra gîzei oferă, dacă el dorește, motivul colorat central în jurul căruia se învîrtește întregul său univers E socotit poate un «intimist»? E foarte posibil Și dacă-i așa, ideea e comică El trăiește în intimitatea firii Este fluid și insesizabil precum forța ascunsă care circulă înlăuntrul lucrurilor El rătăcește în natură precum acea mișcare surdă ce vestește primăvara și care se manifestă pretutindeni odată cu sucurile hrănitor re ce urcă în toate ființele Și, de fapt, el este primăvara Ca și artiștii de excepție, Bonnard lasă impresia de a fi inventat pictura Și asta nu numai pentru că totul în lume, și în fiecare zi, fiind nou pentru el, este exprimat într-un fel nou, dar și pentru că apare odată cu zorile unei alte orînduiri intelectuale și pentru că e primul care rînduiește, după un ritm neștiut de înaintașii lui, acele bătrîne și bune armonii care au făcut din noi ceea ce sîntem Mi s-a spus că Bonnard era o expresie a decadenței Decadențele fermentează și fermentul decadenței făurește monumeam' viitor fiLIE FAURE, Dacă dintre toți pictorii-ilustratori contemporani Bonnard este negreșit cel mai mare, asta provine desigur din faptul că e un maestru în arta analogiilor, a «corespondențelor» Desenator, el ignorează ierarhiile, clasamentele arbitrare și tot ce e adeseori abstract și convențional în cunoștințele noastre despre lumea exterioară Denumirile pe care alții înaintea lui le-au dat obiectelor, el le uită pentru a redefini totul intr-un fel propriu Atunci cînd pictează, descoperă înseși culorilor o neașteptată semnificație Tot astfel se întîmplă și cînd ilustrează o carte Nu o privește din afară, așa cum au statornicit-o anii ori veacurile: o ia neprihănită, și-o însușește, îi infuzează? cu un tact și cu o fantezie incomparabile, ingeniozitatea lui, dragostea lui, experiențele lui personale Comentariul, țîșnit fără efort, va face de acum înainte corp cu opera pe care o va egala întotdeauna, și pe care, uneori, o va depăși Fiece lucrare ilustrată de Bonnard n-a însemnat pentru el decît un pretext pentru a se descoperi, pentru a exacerba un aspect al temperamentului său prin intermediul unor scriitori atît de diferiți ca Longus, Verlaine, Mirbeau ori Jules Renard ’ CLAUDE ROGER-MARX, l” inkrtallea Wi Pagină din Petit Solfige illustri toni •иг рмц кч bnrw r /ЧІІІН'г* rn ||» , Г| Г грпі-elles? Г pl«C ряг r, p, d«tnj- IDEMTton ✓>• Ulr»- fll • » «ri Punctul de joncțiune dintre el și impresionism a fost Degas Cine altul decît acest mare burghez să-i fi revelat temele familiare: femei facîndu-și toaleta, scene de stradă ? Și pentru că Bonnard, în entuziasmul său, vrea ca totul să fie descoperire și in-cîntare, cine altul decît el să-i fi dezvăluit taina acelor perspective, acelor puneri în pagină, acelor decupaje neprevăzute ce dau realității familiare savoarea necunoscutului? Și mai ales, căci iată după părerea mea esențialul, Degas a beneficiat primul, ca și Bonnard, de tehnica impresionistă în scopuri pur coloristice Transmutația pe care a operat-o, pe care o vor opera atît Bonnard cît și Vuillard, va permite picturii modeme, antirealiste și din antirealism potrivnică impresionismului, să- încorporeze, în loc să- lase în carantina unde îl surghiunise generația anilor Să rezumăm această evoluție: înaintea impresionismului, majoritatea tonurilor fiind compuse, amestecate, erau terne; brunul și griul dominau; a venit impresionismul si din scrupul realist, a arătat că din punct de vedere științific un ton tem este produsul unor elemente componente, care sînt niște culori pure; dar în ultimele lui pasteluriDegas nu a mai descompus tonul dintr-un scrupul de teoretician, ci pentru a se deda la toate fanteziile colorate pretinse de imaginația sa; fiece părticică din pictura lui a devenit un izvor de mici armonii subtile, topindu-se de la distanță în dominanta tabloului Bonnard dăruit în întregime plăcerii de a picta, bucuriei culorii, nu va uita lecția Dar iată-I пЯ moi denarte introducînd pictura cea mai modernă; cunnd renunță să dozeze, ;Xs oniS'i “onurile pure astfel incit de sH reconstituie pe rețin» o uede-precum i| o ' ă a j tonurile, descoperii culorile componente, dar o pSstre tcl, Л„’ е affi f“s numJpe aceea care predomin» sau il incinta cel mai mult, subsritu md-o cornbina ° esențială a artci contemporane: Gauguin avusese inițiativa Iată n Denis amintește acest lucru: Cum vedeți vot copacul acesta? intre- căutărn tonului pui • • i : jțn « pădurea Dragostei», este foarte verde пи-І apt? k,‘ G“SUi"' ?І ”iCi * lO‘ D'S’S; ““Й nnrile calde însă ușoare strălucitoare; afară de asta, în loc să le întindă uniform ca Gau-±,it'ernc’in • invilm^e topite, dtad »tfel plaurii acea pukapc ace vibrație carnală și totodată nervoasă, pc care o ignora arta masivă a lui Gaugu , întărea astfel principiul lui Gauguin adueîndu-i toată impetuozitatea execuției impres o-niște; împăca cclc două tehnici opuse ț • * Așadar, după o criză iscată de ruptura brutală cu impresionismul, cel mai în semnat maestru al acestei generații în reacție străbate o nouă etapă, cu lege din impresionism ce era viabil, și progresează pc această calc a culorii pure ce duce la fovism RENft HUYGHE, Mă tem că majoritatea acestor tineri admiratori nu apreciază la cl decît dezordinea aparentă a compozițiilor, îndrăzneala disonanțelor, extrema fantezie a imaginației Le place neprevăzutul, spontaneitatea tehnicii, deformările, neglijențele , mai degrabă decît calitățile profunde ale culorii și ale desenului său Sistemul lui fiind de a nu avea nici un sistem, se sustrage ușor analizei Totuși, unele portrete au o intensitate de viață, o veridicitate, o densitate — a modeleului și a materiei — care satisfac și spiritele mai dificile Dar de fapt calitățile lui de colorist pot fi cel mai bine judecate în naturile moarte recente unde culoarea e dusă pînă la paroxism Așadar e admirat și de nebuni și de cei cuminți Nu ți se urăște să-i privești tablourile Și nici nu ți se urăște să le discuți Bonnard este un regal pentru rafinați și o ciudățenie pentru esteticieni Farmecă, deconcertează, scandalizează Cîteodată pictura lui se dăruiește desfătării noastre fără reticențe; altă dată se zăvorește, rezistă exegezei publicului; uneori este naivă, alteori complexă și rațională Imitatorii, cei ce ar vrea să picteze ca el, nu izbutesc să- ajungă Este insesizabil Precum Galateea: «et fugit ad salices» Cochetăria lui constă în a se reînnoi neîncetat, în a nu da ascultare decît capriciului, capriciului senzației sale: orișice ar face, el este Bonnard A suferit el totuși vreo înrîurire? Aceea a lui Serusier, a lui Gauguin și a Simbolismului a fost de scurtă durată, dar, ce-i drept, hotărîtoare în atelier picta în griuri și copia scrupulos modelul Realismul său a rezistat la început doctrinelor aduse de la Pont-Aven de Serusier De îndată ce le-a admis, studiile, academiile lui au căpătat o culoare și un stil foarte personale, care dealtfel sînt tot atît de departe de Gauguin ca și de meșterul nostru Jules Lefevre Cu toate acestea atunci cînd noi vorbeam despre Primitivi,el se gîndea la stampele japoneze, și îl poreclisem «foarte japonizantul nabist» în același timp se împrietenea cu Vuillard Primii nabiști și Vuillard, iată dubla sorginte a unor aspecte din pictura sa, dar nu și cele mai caracteristice Faptul de a fi fost un pictor al vieții moderne se datorește circumstanțelor epocii și spiritului său malițios A observat cu o ironie surîzătoare oamenii, animalele și lucrurile I-au plăcut peisajele înfrunzite ca niște tapiserii de Beauvais, a iubit Parisul, valea Senei, interioarele vesele, carnațiile aurii Pretextul lighianelor și al vanelor utilizat de Degas în atelier centru căutări savante de mișcări și de forme, Bonnard îl utilizează în scopul delectării, ucrînd aproape întotdeauna din memorie, călăuzit fiind de un instinct delicat al grației feminine și al culorii Culoare subtilă, sclipitoare și accentuată prin acele schimbări de valori de care se folosește cu un fel de măiestrie, fără să țină seamă de perspectiva aeriană, în beneficiul adevărului subiectiv pretins de redarea senzației, așa cum i se impunea ca, în mod irezistibil O caracteristică a acestei arte libere și spontane este aceea că evadează, jucîn-du-se parcă, dintr-o realitate de care nu se poate lipsi Elimină tot ce e proză, nepăstrînd decît aparența și emoția, traduse într-un limbaj propriu și exclusiv pictural’ Aceste intimități ale lui Bonnard, aceste femei tinere care visează, se piaptănă, se dezbracă cate cos, citesc, aceste femei cu torsul fragil și coapse trandafirii care se dichisesc, toate sînt impregnate de tandrețe, de optimism și — să rostim cuvîntul— de poezie M AURICE DENIS, El vede complex, ca § impresioniștii Nu sacrifică nimic din ce i se oferă reac-ționern la cea mat mică tresărire a acestui mare vălmășag de lumini și de forme’ Dar Wt я/е ia'? тУ^и lnU;-° supunere fără margini, îl stăpînește Nu mai e or-forme ?ntr !“}Р ac*bl de, evldc,ntă; Paralel, el inventează un vălmășag de lumini și forme intr-alt fel eroic, unde culorile și formele transpuse reconstruiesc o realitate echivalentă tot atît de bogată și dc complexă, tnsă Bonnard c cel ce conduce, și nicidecum natura Prizonieri ai unei logici realiste a formei și a culorii, impresioniștii uitaseră forma amplă, acele «mari încastrări» despre care vorbea Dclacroix Erau în culmea fericirii atunci cînd se loveau dc miile dc capcane ce ni le întinde forma cotidiană, atunci cînd se pierdeau in miile de fațete ale luminii însă din aceste mii de accidente au făcut arareori, dacă aș îndrăzni să forțez comparația, o frumoasă catastrofă colorată încă dc la debuturile lui, Bonnard regăsește grandoarea Forfota dc impresii de la care pornește se organizează în direcții precise, în dimensiuni mari de culoare, întocmai unor celule vii în jurul unui nucleu, forma se adună, se deschide spontan, se precizează; din conținutul ei mișcător, disponibil, se zămislesc alte forme secundare Astfel, printr-o progresie lentă, el reformează un univers unde fiece atom este recreat cu luare-aminte Totul e nou aici, arbitrar ca în prima zi, dar la capătul acestei mari aventuri regăsim concretul Un concret pe care- poate restrînge, multiplica, diversifica după voie, fără a risca să cadă în naturalism: între timp a avut loc «transsubstanțializarea» Este prima etapă a cuceririlor sale Cea de a doua se petrece în timp, vreau să spun că de-a lungul carierii lui, transpunerea formei și a culorii se face mai liberă, se desăvîrșește, jocul se amplifică Această concentrație, această puritate progresivă a mijloacelor, efortul de depășire a concretului, este ceea ce am convenit să numim abstractizare Opera lui Bonnard și-a împlinit ciclul Despre cîți pictori s-ar putea afirma același lucru? Operele sale recente ne oferă exemplul unui concret regăsit dincolo e abstract (un « supra-naturalism », spunea Delacroix), o concepție totală a spațiului-c doare, ce-i călăuzește pictura pe făgașul cel mai larg și mai autentic posibil Aceste pro eme rămîn cel mai frumos risc ce- poate înfrunta tînăra pictură contemporana JEAN BAZAINE, Femeie cu umbrelă îl tintuim pe Bonnard în simbolism și în impresionism înseamnă să ne- ^Лгрпіі aventuros al spiritului său Acest mare singuratec, chiar dacă nu s-aCZ niciodată sedus, n-a ignorat nici una din căutările contemporane Vă închipuiți cumva că Picasso i-a fost indiferent? Ne-am putea juca de-a opune pe Bonnard lui Ma-tis“! Ar fi foarte superficial cel ce ar afirma că între acești doi pictori al noștri, cei mai mari nu au existat tainice dialoguri încă de pe vremea colaborăm la Btvue Blanche, S nAard dovedește o perspicacitate cu totul deosebită Ce altceva a reținut el din teoriile și afirmațiile nabiștilor, decît o anumită concepție despre arta sa, o anumită concepție despre tablou? Prietenii lui aspirau pe atunci la stîngăciile iconarilor și la hieratismul primitivilor Ei căutau naivitatea, dar numai el singur o poseda; căutau neindemînarea, dar numai el avea destul geniu pentru a fi neîndemînatec, destulă clarviziune pentru a păstra stîngăciile unui geniu în general refuzăm să vedem in Bonnard un maestru clasic, iar roadele talentului și ale fanteziei sale sînt apreciate drept niște monștri frumoși și malițioși Foarte bine Trebuie totuși să notăm că Bonnard, ш ciuda tonului său modest, își concepe lucrările la fel ca maeștrii de odinioară și că, departe de a ne oferi doar fragmente detașate din niște vaste decorații, sau poșade pretențioase, creează — după cum singur spune tablouri*, totul concurează pentru a exprima aceeași emoție, pentru a suscita aceeași atmosferă Harul suprem, dar netransmisibil al lui Bonnard este, în egală măsură cu geniul său inventiv, acea dragoste de viață pe care nimic nu o poate stinge, doborî ori atenua Dragostea aceasta, inocentă și totodată imorală, nu rezistă în fața forțelor conjugate pentru a o micșora, decît în sufletul artiștilor de excepție Ea se confundă cu harul poetic care transfigurează totul, cu veșnica tinerețe bogată în miracole, cu pasiunea pentru o anumită frumusețe, intensă dar fără patetism, familiară și surprinzătoare, pe care singur Bonnard o poate descoperi în spectacolul lumii E dragostea de viață care se înfrățește cu «bucuria desăvîrșită» a Sfîntului din Assisi; ea implică un anumit eroism în renunțare, și o inepuizabilă forță Dar nu i s-a imputat oare lui Bonnard tocmai această bucurie? A fost învinuit că pare «să nu fi cunoscut niciodată suferința» Dar pictura este o artă a bucuriei: nu trebuie ea oare să fie o sărbătoare pentru ochi? Poate că timpul va conferi operei lui Bonnard un parfum nostalgic pe care astăzi încă nu- putem descoperi JACQUES DE LAPRADE, Această resurecție a nuanței, fără de care cea mai bine diversificată suprafață colorată riscă să pară rece și dogmatică, lui Bonnard i-o datorăm, căci pentru a ne demonstra mai limpede că un pictor, cu cît este mai econom cu planurile cu atît trebuie să fie mai darnic în privința finețelor de detaliu, el s-a făcut de cîțiva ani încoace născocitorul unor extraordinare subtilități cromatice La nici un alt pictor nu întîlnim o asemenea înverșunare de a distruge tonul local, dar nici nu găsim altundeva simfonii colorate atît de viguroase și de seducătoare Era nevoie ca lecția să fie înțeleasă; nu erau oare prea mulți pictori înainte de război care se mulțumeau cu un joc decorativ de « culori într-o anumită ordine asamblate»? Tocmai pentru a umple o lacună — cu atîta furie facilă denunțată de critică — s-au îndreptat ochii atîtor pictori tineri spre mirificul înaintaș Bonnard corectează cu somptuozitate un viciu al artei moderne: fără a compromite gustul pentru monumental care este cea mai evidenta cucerire a cubismului, el introduce în arhitectura simplă a tabloului tot farmecul intimității Grație lui, spectatorul trece, fără să-și dea seama, de la plăcerile materiale și parcă burgheze, la neliniști metafizice- ’căci există în aceste construcții plastice o asemenea proporție de arbitrar, o asemenea forță de abstractizare, încît sensibilitatea amatorului, pe de o parte copleșită profuziunea detaliilor suculente, este iritata pe de altă parte de contactul cu acest compartimenta) întotdeauna neașteptat, uneori atît de îngrijorător încît avem un moment de cumpănă pînă să ne lămurim dacă tabloul este așezat drept ori răsturnat Arareori s-a întîmplat ca un pictor să împărtășească în felul acesta confidentului său, amatorul, fiorul ce- cuprinde ori de cîte ori își îndreaptă privirea asupra universului Căci acest călător în jurul casei sale, care în fiece zi făcea lungi plimbări pe aceleași cărări, nu vedea niciodată aceleași lucruri; obiectele sînt identice poate, dar dispoziția sufletească a pictorului, diferită de cea din ajun, determină între ele raporturi mereu noi Mai este în plus și acea rază de soare, niciodată căzînd în același loc, ce transformă obiectele pînă cînd le face de nerecunoscut sau le înșiră unul cîte unul după ce le-a pulverizat sub loviturile ei redutabile Un erou al sincerității, iată ce e Bonnard: era strașnic nevoie de un asemenea maestru într-o epocă (oh critică de artă mic burgheză, parcă aș repeta formulele tale) în care talentul se mulțumea prea adeseori cu o teorie unică și cu subiecte ce nu ieșeau uneori din banalitate decît prin îndemînarea manuală din plin cheltuită, dar unde amatorul nu era niciodată confidentul unei emoții vizuale Și cîte n-am văzut dintr-aceste naturi moarte compuse din obiecte mereu aceleași, grupate laborios în vederea unui echilibru foarte evident — și mereu reluate! Descoperirea sa e la fel dc radicală ca și a impresioniștilor; la fel ca și ei, se ridică pe de-a-ntregul împotriva oricărui fel dc academism, adică împotriva regulilor învățate, și mai ales împotriva maniei burgheze dc a regăsi în cutare operă recentă imaginea cutărci opere istorice îngropată cu mai mult sau mai puțină pompă Este de dorit ca sensul bonnardian al punerii în pagină să fie de asemenea înțeles întocmai ca Dcgas — dar cu un mai autentic talent de colorist — , el știe să obțină un tablou închis printr-o prezentare deschisă părînd a scoate afară din cadru o bună parte din obiecte Cit de departe sîntem de echilibrul clasic în genul lui Lorrain ale cărui peisaje, veșnic înghesuite între un copac în evantai și o arhitectură, au servit veacuri de-a rîndul drept model artizanilor «peisajului compus» Compoziție\ iată unul din puținele cuvinte scăpate în cursul unui interviu de acest pictor hîtru, zgîrcit la vorbă, spre uimirea cititorilor revistei « Comoedia» Erau foarte mulți aceia care îndrăgeau în el pe pictorul de anecdote, pe parizianul subțire ferindu-se a lua în serios vocabulele eroice Dar iată- pretinzînd că fără compoziție nu există nimic! însă echilibrul impus de acest termen, organizarea analogiilor, nu este deloc ceea ce își închipuie un înfumurat profesor de la Bele-arte: este ca o imobilizare a unui minut suprem (și simbolic) în care se pregătește un dezastru; totul se va răsturna precum în acea natură moartă cu piersici, alungate în fundul tabloului încărcătura amenință să se răstoarne dar un zeu tutelar va restabili echilibrul punînd mîna pe marginea opusă a mesei, lăsînd acolo și amprenta a patru degete de aur Peisajul nu va fi o pompoasă prezentare, după un ritm prevăzut, a mării, a cerului , a copacilor și a colinelor, ci o potecă ducînd spre mare — afară dacă nu ajunge în înaltul cerului, și din acest cer iluzoriu un nor va zbucni intempestiv ca un foc de armă Nu, în fața unui peisaj pictorul nostru nu regăsește viziunea unui Lorrain, ci mai degrabă pe aceea a lui Bruegel, care, părăsind legendele istorice, a știut să dea, prin deformare, un aspect legendar tuturor personajelor și decorurilor sale Clădirile oribile pe care « progresul» le presară în peisajul rural, stilul Riviera al vilelor opulente, mobilele din piteh-pin ale celei de a treia Republici, celuloidul, ripolinul și nichelul vremurilor noastre, sclipitoarele ustensile de toaletă, tot ceea ce instinctul nostru ne face să izgonim ca fiind efectiv prea străine de universul pictural, îl solicită pe Bonnard în fiecare clipă, nicidecum prin materia lor, dar prin mirajele al căror teatru sînt, prin reflexul care le glorifică, ori prin tușa de lumină, aceea chiar care aureolează chipul pictorului și care le dă duh în plus, ele se așază într-o ordine imprevizibilă și, beneficiind de perspective inedite, pot forma un decor surprinzător Veșnic «uimit și îneîntat», Bonnard înregistrează necontenit raporturile fără precedent ce-i vor reveni în minte într-o zi sau alta își va aminti însă frecvent de fenomenul providențial prin care eclerajul contopește două obiecte într-unul singur dacă sînt prea mici, ori le împarte în mai multe, dacă sînt prea mari Dincolo de obiectul anecdotic, pictorul descoperă elementul plastic și acordul lui cu elementul învecinat Astfel roșul tomatelor, apropiat de cel al milieului, îi va furniza pretextul unei suprafețe purpurii ce va împărți tabloul în două zone pe diagonală, în timp cc fața de masă albă va beneficia de irizarea clară a farfuriilor puse deasupra Căci compoziția lui Bonnard se operează mai ales prin culoare; și nu se reduce doar la o schiță desenată Pînzele pictorilor care accentuează sculpturalitatea formelor își oferă întregul lor conținut prin intermediul reproducerii fotografice, cele ale coloriștilor își pierd orice sens cînd sînt reduse la alb negru, căci la aceștia « valorile» nu dau ascultare desenului, ci unor necesități de echilibru străine de obiect Cu o știință incomparabilă, Bonnard alterează sistematic raporturile, răstoarnă ordinea valorilor Putem spune că tehnica sa — ca și a celor mai mulți dintre marii colo-riști moderni — constă în nivelarea suprafeței înlocuind prin tonuri egale, calde și reci, valorile contrastante ce ni le oferă natura Astfel modeleul și clar-obscurul clasic tac loc unei demitente vibrînd de o lumină tainică, umbrele răspîndite aproape pe tot modelul fiind localizate în cîteva puncte alese Punctele acestea sînt uneori în așa tel plasate îneît par să dezechilibreze compoziția Regăsim în acest procedeu particularitățile subliniate mai sus, privitor la punerea în pagină Și aici se pune problema de a da pînzei o viața cît mai intensă prin dinamismul rezultînd din instabilitatea ce parvine ca prin minune să se imobilizeze Bonnard a fost o vreme singurul erou al acelor burghezi timorați, speriați de îndrăznelile unui Matisse sau ale unui Picasso Sfios și ținîndu-se parcă în umbră (era cel mai modest om din lume), el părea a consimți să treacă pe planul al doilea, ccdînd primul loc marilor tenori ai revoluției picturale îmi amintea de Corot, care, după cum singur spunea, cînta precum pitulicea, mica lui melodie resemnată, la umbra lui Dclacroix, acest uriaș stejar Dar iată că visătoarele figuri ale micului Corot se echilibrează astăzi cu fastuoasele tablouri ale pictorului Cruciaților Nu este vorba de o inechitate față de acesta, ci de echitate față de Corot Specialiștii sedițiunii au atras asupră-lc atenția și glosele criticilor în detrimentul lui Bonnard într-o penumbră aeriană, pictorul vieții banale continua să studieze resursele culorilor pure, nesinchisindu-sc dacă era trecut în fruntea ori în coada novatorilor ANDRfi LHOTE, Cea de a treia etapă mi se pare a fi și ultima și cea mai bună Ne împacă din nou cu Bonnard Ne face să avem față de opera lui aceeași exigență pe care el însuși a știut să și-o impună: Am unele rezultate satisfăcătoare după doi ani de strădanie, îi scria el lui George Besson în timpul războiului (avea șaptezeci și cinci de ani), și tot mai am de învățat și de înțeles Căci Bonnard n-a încetat nici să lucreze, nici să caute și nici să crească Acel Bonnard care ne prinde în mreje, care ne farmecă și ne irită, acel Bonnard care ne face să ne gîndim (poate cam mult) la Jean de Tinan și la Jules Renard, acel Bonnard care este un « prețios» (în sensul cel mai puțin prețios al cuvîntului) se dezvoltă, se împlinește, se desăvîrșește treptat Gentilețea lui ironică devine generozitate senină, grația forță lirică, maliția inteligență suverană în expoziția de la Orangerie, acum cinci ani, dezvoltarea operei lui Bonnard era vădită: este de fapt o escaladă, o ascensiune Cucerirea grandorii se înfăptuiește nu numai pe planul interior dar și pe cel material Unele frumuseți din natură, nota artistul în carnetele sale, sînt traductibile numai în format mare Cred că Bonnard n-a făcut nimic mai frumos decît, de pildă, acel vast peisaj de la Cannet, din ( , X l, m) Universul care se « descompunea» voluptuos în analiza ironică a peisajelor de odinioară, îl vedem acum reconstruindu-se în fața noastră, amplifieîndu-se, căpătînd dimensiunile morale și fizice ale capodoperii absolute Au studiat norii, scria Flau-bert despre Bouvard și Pecuchet Formele se schimbau înainte ca ei să le fi găsit un nume Bonnard a găsit numele și a cucerit în mod definitiv, la șaptezeci și cinci de ani, geniul la care întreaga sa operă , vreme de cincizeci de ani, face o îneîntătoare aluzie Și atunci cînd am evaluat măiestria lui Bonnard, opera sa a dobîndit o lumină nouă El declara odată: Există o formulă care se potrivește de minune picturii: multe minciuni mici pentru un adevăr mare Tot ceea ce fermeca și decepționa își află sensul veritabil și, de acum înainte, entuziasmează și satisface pe deplin Vicleșugurile hazoase devin firești, sacrificiul constant făcut spontaneității apare ca un calcul foarte rațional și gîndit Bonnard își capătă adevărata importanță și locul printre cei mai mari CLAUDE ROY, Toată estetica lui se rezumă la libertatea ce o lasă imaginației Spontaneitatea, care urmează capriciile viziunii, îi inspiră disonanțele cele mai îndrăznețe, cele mai neprevăzute, o inegalabilă știință a «pasajelor» și acele savuroase «incorectitudini multiplicate» pe care i le-a reproșat critica Atunci cînd pictează, culorile par să-i zbughiască din mînă precum acele basmale multicolore din mîneca prestidigitatorului Un spațiu nou se naște din raportul surprinzător al culorilor celor mai calde, celor mai prețioase, însă un spațiu nedefinit evocînd hoinărelile cele mai neînfrînate în exprimarea senzației, Bonnard va merge mai departe decît orișicare dintre impresioniști, inclusiv Cdzanne și Renoir Cu Bonnard pictura ajunge la o intensitate de abstractizare nemaiîntîlnită pînă atunci în cultul « picturii-picturi» La rîndul lui a realizat fraza lui Monet ce caracterizează atît de bine impresionismul: « a picta precum pasărea cîntă», însă ca una dintr-acelc păsări în felul privighetorii, necîntînd niciodată aceeași ritornelă, dar multiplicînd variațiile cromatice pînă ce sunetele se pierd în desisul pădurii Este ceea ce s-a întimplat in marile compoziții ale lui Bonnard, care n-au rezistat întotdeauna pe perete după normele riguroase ale compoziției decorative, ci dimpotrivă l-au « nemărginit» în mod delectabil, la nesfîrșit, așa cum faceau sub cupolele lor cerurile azurii și amețitoare ale lui Tiepolo * i Воппа n pămlntului Salonul de Toamnă Ilustrează Călătorie in Italia Aherin ’r • • „ - * zxZ" Q“i“n P'| , iă"r- “‘iui № llc al„: “хѴЙХГІ Expoziție personală la Bernheim-J Mirbcau la Saint- Salonul И T Г ‘ uc, l anourl intitulate Mediterana nouriln r> 'Z ' • ' ' I cliiriază un atelier în ruc Tourlaquc ’nr Salonul de Toamnă Expoziție personală la Bernheim-T net, unde va locui în timpul verii ționarul Іѵш MnmUF? П lcnu“Ju,nc Sejur în sudul Franței Realizează pentru colcc-Salonul d Л x Uel РЯПОигІ intltulate nourilc AW/ rr??n;p Pcrs°nală la Galeria Berheim-Jeunc, unde expune pa- ^±^fP°PaSU P«lun«itc Saint Tropez, Grăise, Antibes, Cannes în- ^"' expun la Salonul Independenților și la Salonul de Toamnă oamn u Expoziție personală la Bernheim-Jeune Închiriază o casă la Saint-ermain-en-Laye Sejur la Grasse Cumpără o mică vilă - « Ma Roulotte» - ■ la Vernon-neț, unde va locui în timpul verii I se conferă «Legiunea de Onoare», pe care o C- L LI Z ш)і)ііи«адн' /)ирІ amiaza />///••/ Autoportret Bulevardul CHcby L Strada TMoțe și Мон/іи de Л/ G z rM " Micul dejun Studii «rit - к ( tichy ch frjivtiUtu lYvdf ' Ш» Amintiri і Li рг ' iMlhl I 'dit! // // Dliijp)» г ■ИІІвИИІІИНІіг I'hil» ( Htl» V-XU- *a Inferior cu flori Р/а%%а dcl Popote), Porno —u —• — /JiJWME r iitllCMW»JKi ;лііііимінинигздмѵ’иггщ 'і buchet de pori de cfntb иг p VU; • “ f * *i • - ‘ it Lt ’ A I [*- •j \ і* r i'f i '??* t- i - ІЛ' ; Мич % fructe (/) Pkuhi ilrnyitrt Cahi dc circ Vagtni â, СЯ Oafi ‘ G»Z at ar'